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Project Guidelines:  Compiling a Glossary of Linguistic Terms
Task: Compile Glossary in Linguistics and prepare project presentation. 
A glossary of terms is a list of key words, scientific and technical terms or terminology often found in the end pages of a book or e-book. Whilst these words may be explained in detail in the main body of the text, it is often useful to have an explanation at the back of the book to which the reader can refer to easily if they wish to refresh their memory. A glossary of terms can be designed also as a separate book or e-book. 

Objectives: 
· to explore and examine the language of Linguistics
· to foster interest in extending vocabulary in Linguistics
· to learn how to use diverse background resources (special dictionaries, encyclopedia, Internet, etc.)
· to develop reading skills
· to develop presentation skills

Directions: 
1. Find out linguistic terms related to the course ”Introduction to Linguistics” from books, research papers etc. 
2. Find out Dictionaries, Encyclopedias, and Glossaries in Linguistics from Internet or any other sources.
3. Find out definitions of terms from Dictionaries, Encyclopedias, and Glossaries 
4. To define the terms, use dictionaries, encyclopedias and on-line resources. The glossary might serve you as a reference source in the future. 
5. Organize your own Glossary of terms (in alphabetical order). It should contain not less than 5 entries for a student.
6.    Write references of used terms (Handout 2, 3). Provide definitions as shown in a sample item below  (A). 
7.    Prepare project presentation (use Handout 4, 5)
8.    Use the project template provided when submitting your work.
Glossary evaluation criteria:
	
	Definitions
	Examples
	References
	Neat, follows format
	accuracy, organization, clarity

	Score
	2
	2
	2
	2
	2

	
	Total:  10 








Presentation evaluation criteria:
	
	Content


	Language


	
	Demonstration of Content Knowledge: Completeness, Accuracy













	Technology skills:
Text formatting
Use of Graphics, Charts, Graphs


















	Information Literacy: 
Cites information sources, proper bibliographic format
Uses non-copyrighted graphics and media, cites all sources













	Language-based skills:
Sequencing and Organization
Selection and Summarizing of information
Oral Presentation Skills (articulation, voice, eye contact)
Spelling, grammar, etc.










	Communication skills:
Layout, effectiveness, creativity






















	Score
	
2
	
2
	
2
	
2
	
2

	
	                                                                Total: 10               



The Glossary and Project presentation together account for 20 points maximum. Deadlines for submission: Glossary – week 10 and Project presentation - week 14-15. Glossary document must be typewritten and submitted to your instructor. Project presentation should be done in Power point format.
Project Template
applied linguistics The application of insights from theoretical linguistics to practical matters such as language teaching, remedial linguistic therapy, language planning or whatever.
arbitrariness An essential notion in structural linguistics which denies any necessary relationship between linguistic signs and their referents, e.g. objects in the outside world.
areas of linguistics Any of a number of areas of study in which linguistic insights have been brought to bear, for instance sociolinguistics in which scholars study society and the way language is used in it. Other examples are psycholinguistics which is concerned with the psychological and linguistic development of the child.
competence According to Chomsky in his Aspects of the theory of syntax (1965) this is the abstract ability of an individual to speak the language which he/she has learned as native language in his/her childhood. The competence of a speaker is unaffected by such factors as nervousness, temporary loss of memory, speech errors, etc. These latter phenomena are entirely within the domain of performance which refers to the process of applying one's competence in the act of speaking. Bear in mind that competence also refers to the ability to judge if a sentence is grammatically well-formed; it is an unconscious ability.
applied linguistics The application of insights from theoretical linguistics to practical matters such as language teaching, remedial linguistic therapy, language planning or whatever.
arbitrariness An essential notion in structural linguistics which denies any necessary relationship between linguistic signs and their referents, e.g. objects in the outside world.
areas of linguistics Any of a number of areas of study in which linguistic insights have been brought to bear, for instance sociolinguistics in which scholars study society and the way language is used in it. Other examples are psycholinguistics which is concerned with the psychological and linguistic development of the child.
competence According to Chomsky in his Aspects of the theory of syntax (1965) this is the abstract ability of an individual to speak the language which he/she has learned as native language in his/her childhood. The competence of a speaker is unaffected by such factors as nervousness, temporary loss of memory, speech errors, etc. These latter phenomena are entirely within the domain of performance which refers to the process of applying one's competence in the act of speaking. Bear in mind that competence also refers to the ability to judge if a sentence is grammatically well-formed; it is an unconscious ability.
Project Guidelines:  Content analysis of a research paper
Part 1	
Task: read, analyze, compile a glossary of terms in Translation Theory from the research paper and prepare project presentation. 
Objectives: 
·  to explore and examine the language of  “Translation Studies”
· to foster interest in reading and extending vocabulary of terminology in Translation Theory 
·    to learn how to use diverse background resources (special dictionaries, encyclopedia, Internet, etc.)
·  to develop reading skills
· To develop research skills
·  to develop presentation skills
Directions:
6. Choose and read the research paper (scientific article) from the given literature. (use Handout 1); 
7. Make a glossary of terms from the analyzed research article. To define the terms, use dictionaries, encyclopedias and on-line resources. Provide explanations (if appropriate) and/or ideas (first guess) 
8. Write references of used examples (use Handout 2,3)
9. Prepare project presentation (use Handout 4,5)
10. Use the project template provided when submitting your work.

Glossary evaluation criteria:
	
	Content
	Language

	
	Definitions
	Examples
	References
	Neat, follows format
	accuracy, organization, clarity

	Score
	2
	2
	2
	2
	2

	
	Total:  10 



Presentation evaluation criteria:
	
	Content


	Language


	
	Demonstration of Content Knowledge: Completeness, Accuracy






	Technology skills:
Text formatting
Use of Graphics, Charts, Graphs











	Information Literacy:
Cites information sources, proper bibliographic format
Uses non-copyrighted graphics and media, cites all sources



	Language-based skills:
Sequencing and Organization
Selection and Summarizing of information
Oral Presentation Skills (articulation, voice, eye contact)
Spelling, grammar, etc.


	Communication skills:
Layout, effectiveness, creativity











	Score
	
2
	
2
	
2
	
2
	
2

	
	                                                                Total: 10               



The Glossary and Project presentation together account for 20 points maximum. Deadlines for submission: Glossary week 8; Project presentation week 14. Glossary document must be typewritten and submitted to your instructor. Project presentation should be done in Power point format.
If you need assistance or advice, please feel free to contact your instructor.




















Part 2
Task: Find a relevant scientific research paper, read and analyze it, compile a glossary of translation theory terms (in English) from the research paper and prepare project presentation. 
Objectives: 
· to explore and examine the language of Translation Theory 
· to foster interest in extending vocabulary in Translation Theory
· to learn how to use diverse background resources (special dictionaries, encyclopedia, Internet, etc.)
· to develop reading skills
· to develop research skills
· to develop presentation skills
Directions: 
1. Find a scientific research paper (4-5-6 pages) in Translation Theory.
2. Underline or highlight scientific terms and expressions in Translation Theory. 
3. Organize your own Glossary of terms (in alphabetical order). It should contain not less than 10 entries. 
4. To define the terms, use dictionaries, encyclopedias and on-line resources. The glossary might serve you as a reference source in the future. 
5. Provide examples as shown in a sample item below (A). You can find examples in the textbooks and materials you use for studies in other translation studies courses. Any other resources can also help.
6. Write references of used examples
7. Use the project template provided when submitting your work.

Glossary evaluation criteria:
	
	Content
	Language

	
	Definitions
	Examples
	References
	Neat, follows format
	accuracy, organization, clarity

	Score
	2
	2
	2
	2
	2

	
	Total:  10 



Presentation evaluation criteria:
	
	Content


	Language


	
	Demonstration of Content Knowledge: Completeness, Accuracy






	Technology skills:
Text formatting
Use of Graphics, Charts, Graphs











	Information Literacy:
Cites information sources, proper bibliographic format
Uses non-copyrighted graphics and media, cites all sources



	Language-based skills:
Sequencing and Organization
Selection and Summarizing of information
Oral Presentation Skills (articulation, voice, eye contact)
Spelling, grammar, etc.


	Communication skills:
Layout, effectiveness, creativity











	Score
	
2
	
2
	
2
	
2
	
2

	
	                                                                Total: 10               


































Project template: Sample item below (A)
	No
	Term 
	Definitions 
	Examples 

	1.
	Onomatopoeia 
	noun 
1. the formation of a word, as cuckoo, 
honk, or boom, by imitation of a sound made by or associated with its referent. 
2. a word so formed. 
3. the use of imitative and naturally suggestive words for rhetorical, dramatic, or poetic effect. 

	1) That is to say, any words that imitate real sounds, be they human or animal voice or otherwise (1, p. 98).



References: 
1. Translation Research Projects 1. Edited by Anthony Pym and Alexander Perekrestenko. (2007) Tarragona: Intercultural Studies Group. 132 p.
2. Hornby A.S. (2005). Oxford Advanced learner’s dictionary. Oxford University Press. 























Handout 1
 How to Read a Scientific Research Paper--
a four-step guide for students 
Reading research papers ("primary articles") is partly a matter of experience and skill, and partly learning the specific vocabulary of a field. First of all, DON'T PANIC! If you approach it step by step, even an impossible-looking paper can be understood. 
1. Skimming. Skim the paper quickly, noting basics like headings, figures and the like. This takes just a few minutes. You're not trying to understand it yet, but just to get an overview. 
2. Vocabulary. Go through the paper word by word and line by line, underlining or highlighting every word and phrase you don't understand. Don't worry if there are a lot of underlinings; you're still not trying to make sense of the article. 
Now you have several things you might do with these vocabulary and concept questions, depending upon the kind of question each is. You can 
a. Look up simple words and phrases. Your ordinary shelf dictionary is not a good source, because the definitions may not be precise enough or may not reflect the way in which scientists use a word (for example "efficiency" has a common definition, but the physical definition is much more restricted.) 
b. Get an understanding from the context in which it is used. Often words that are used to describe the procedures used in an experiment can be understood from the context, and may be very specific to the paper you are reading. Of course, you should be careful when deciding that you understand a word from its context, because it might not mean what you think. 
c. Flag this phrase as belonging to one of the major concepts of the paper--it's bigger than a vocabulary question. 
d. Comprehension, section by section. Try to deal with all the words and phrases, although a few technical terms in the Methods section might remain. Now go back and read the whole paper, section by section, for comprehension. 
In the Introduction, note how the context is set. What larger question is this a part of? The author should summarize and comment on previous research, and you should distinguish between previous research and the actual current study. What is the hypothesis of the paper and the ways this will be tested? 
In the Methods, try to get a clear picture of what was done at each step. What was actually measured? It is a good idea to make an outline and/or sketch of the procedures and instruments. Keep notes of your questions; some of them may be simply technical, but others may point to more fundamental considerations that you will use for reflection and criticism below. 
In Results look carefully at the figures and tables, as they are the heart of most papers. A scientist will often read the figures and tables before deciding whether it is worthwhile to read the rest of the article! What does it mean to "understand" a figure? You understand a figure when you can redraw it and explain it in plain English words. 
The Discussion contains the conclusions that the author would like to draw from the data. In some papers, this section has a lot of interpretation and is very important. In any case, this is usually where the author reflects on the work and its meaning in relation to other findings and to the field in general. 
4. Reflection and criticism. After you understand the article and can summarize it, then you can return to broader questions and draw your own conclusions. It is very useful to keep track of your questions as you go along, returning to see whether they have been answered. Often, the simple questions may contain the seeds of very deep thoughts about the work.
Here are some questions that may be useful in analyzing various kinds of research papers: 
Introduction: 
1. What is the overall purpose of the research? 
2. How does the research fit into the context of its field? 
3. Do you agree with the author's rationale for studying the question in this way? 
                     Methods: 
1. Were the measurements appropriate for the questions the researcher was approaching? 
Results 
1. What is the one major finding? 
2. Were enough of the data presented so that you feel you can judge for yourself how the experiment turned out? 
3. Did you see patterns or trends in the data that the author did not mention? Were there problems that were not addressed? 
                     Discussion 
1. Do you agree with the conclusions drawn from the data? 
2. Are these conclusions over-generalized or appropriately careful? 
3. Are there other factors that could have influenced, or accounted for, the results? 
4. What further experiments would you think of, to continue the research or to answer remaining questions?
                                    Handout 2
APA Reference List Format
References       
1. Battery. (1990).  Encyclopedia britannica. (pp. 100-101). Chicago: Encyclopedia Britannica.
2. Best batteries. (December 1994). Consumer Reports Magazine, 32, 71-72.
3. Booth, Steven A. (January 1999). High-Drain Alkaline AA-Batteries. Popular Electronics, 62, 58.
4. Brain, Marshall. How batteries work. howstuffworks. Retrieved August 1, 2006, from http://home.howstuffworks.com/battery.htm 
5. Cells and batteries. (1993). The DK science encyclopedia. New York: DK Publishing.
6. Dell, R. M., and D. A. J. Rand. (2001). Understanding batteries. Cambridge, UK: The Royal Society of Chemistry. 
7. Learning center. Energizer. Eveready Battery Company, Inc. Retrieved August 1, 2006, from http://www.energizer.com/learning/default.asp
8. Learning centre. Duracell. The Gillette Company. Retrieved July 31, 2006, from http://www.duracell.com/au/main/pages/learning-centre-what-is-a-battery.asp











Handout 3
Citations and References
These guidelines follow those of the American Psychological Association and may be slightly different than what you’re used to, but we will stick with them for the sake of consistency.
Notice the use of punctuation. Publication titles may be either italicized or underlined, but not both.
Books
Books are the bibliography format with which you’re probably most familiar. Books follow this pattern:
Author Last Name, Author First Name. (Publication Year) Title. Publisher’s City: Publisher. Page numbers.
Alexander, Carol. (2001) Market Models: A Guide to Financial Data Analysis. New York, NY: John Wiley & Sons. pp. 200-220.
Periodicals
Periodicals remove the publisher city and name and add the title of the article and the volume or issue number of the periodical. Notice article titles are put in quotation marks and only the publication title is italicized or underlined.
Author Last Name, Author First Name. (Publication Date—could be more than a year) “Article Title.”Publication Title, Vol. #. (Issue #), Page numbers.
Salman, William A. (July-August 1997) “How to Write a Great Business Plan.” Harvard Business Review 74. pp. 98-108.
Web versions of printed material
Because web sources are time-sensitive, meaning that web content can change day by day, it is important to include the day of retrieval and the URL from which you quoted the material. You include this in a retrieval statement.
The format for online versions of print publications should basically follow the same format as above, meaning if you’re referencing an online book, you should follow the book format with the addition of the retrieval statement. If you’re referencing an online periodical, you should follow the periodical format with the addition of the retrieval statement.
Note that you should not break the Internet address of the link, even if it requires its own line. Very long URLs, such as those that occur when using an online database, can be shortened by removing the retrieval code. (The retrieval code usually consists of a long string of unintelligible letters and numbers following the end point “htm” or “html.” Remove everything that occurs after that point to shorten.)
Author. (Date of Internet Publication—could be more than a year) “Document Title.” Title of Publication. Retrieved on: Date from Full Web Address, starting with http://Grant, Linda. (January 13, 1997) “Can Fisher Focus Kodak?” Fortune. Retrieved on August 22, 1997 fromwww.pathfinder.com/@@ctQzLAcAQQIIP/fortune/1997/970113/kod.html
The above is just one example of citing online sources. There are more extensive bibliographic guidelines atwww.bedfordstmartins.com/online/cite6.html.
[bookmark: cite]How to Cite Sources in the Text
In-text citations alert readers to cited material and tell them exactly where to go and look. These citations work in conjunction with a bibliography.
· Usually, an in-text citation is a combination of a name (usually the author’s) and a number (either a year, a page number, or both).
· For Internet sources, use the original publication date, not your retrieval date.
· Internet sources also do not have page numbers, so use your discretion in the format that will direct the reader closest to the relevant section. You can number the paragraphs (abbreviate “par.”) or chapters (abbreviate “chap.”) or sections (abbreviate “sec.”).
· If there is no author listed, the document’s title should be used in place of the author’s name. Use the entire title but not the subtitle. Subtitles are anything appearing after a colon (:).
Use a signal phrase
A signal phrase alerts the reader to the fact that you are citing another source for the information he or she is about to read.
Myers (1997) reported that “structured decision aids, as a factor in a more structured audit approach, are designed to focus the auditor on relevant information to improve effectiveness, and to improve audit 
efficiency, by eliminating the time needed to develop or organize individual approaches to the audit problems.” (sec. 1, “Introduction”)
Note that the date goes with the author, directions within the document go with the quote.
Later on, same source, different section:
According to one study (Myers, 1997), inexperienced auditors from a structured firm will demonstrate higher audit effectiveness in the typical audit situation than inexperienced auditors from an unstructured firm. (sec. 2, “Structure and Audit Effectiveness”)
Full parenthetical citation after the material cited
Another method is to end the quote with the full citation:
The primary controversies surrounding the issue of accounting for stock-based compensation include whether these instruments represent an expense that should be recognized in the income statement and, if so, when they should be recognized and how they should be measured. (Martin and Duchac, 1997, Sec. 3, “Theoretical Justification for Expense Recognition”)
For long quotes, use a previewing sentence and a parenthetical citation
Long quotes are 40 words or longer and should be single-spaced even in double-spaced papers. The previewing sentence tells the reader what to look for in the quotes (and helps the reader change gears from you to another author).
Martin and Duchac (1997) reiterate the problems with stock-based compensation and accounting issues:
While it is true these estimates generate uncertainties about value and the costs to be recognized, cost recognition should be the fundamental objective and information based on estimates can be useful just as it is with defined benefit pension plans.
Given the similarities between stock based compensation and defined benefit pension costs, an expense should be recognized for employee stock options just as pension costs are recognized for defined benefit pension plans. The FASB agreed with this assessment in their exposure draft on stock based compensation, noting that nonrecognition of employee stock option costs produces financial statements that are neither credible nor representationally faithful. (sec. 2.1, “Recognition of Compensation Cost”)
Note the consistent indentation and the paragraph break inside the quote. Also note that the parenthetical citation falls outside the closing period.
Source-reflective statements
Sometimes, summarizing arguments from your sources can leave the reader in doubt as to whose opinion he or she is seeing. If the language is too close to the original source’s, you can leave yourself open to charges of low-level plagiarism or “word borrowing.” Using a source-reflective statement can clarify this problem, allowing you the freedom to assert your voice and opinion without causing confusion. For example:
Myers (1997) reported that “structured decision aids, as a factor in a more structured audit approach, are designed to focus the auditor on relevant information to improve effectiveness, and to improve audit efficiency, by eliminating the time needed to develop or organize individual approaches to the audit problems.” (sec. 1, “Introduction”) Thus, audit pricing by firms with a structured audit approach is lower, on average, than firms with an intermediate or unstructured audit approach.
Is the observation in the last sentence Myers’s or the author’s? We aren’t sure. So insert a source-reflective statement to avoid confusion.
Myers (1997) reported that “structured decision aids, as a factor in a more structured audit approach, are designed to focus the auditor on relevant information to improve effectiveness, and to improve audit efficiency, by eliminating the time needed to develop or organize individual approaches to the audit problems.” (sec. 1, “Introduction”) Myers’s observation suggests that audit pricing by firms with a structured audit approach is lower, on average, than firms with an intermediate or unstructured audit approach.
[bookmark: footnotes]When and How to Use Footnotes
You may decide to substitute footnotes for in-text citations and a bibliography. Footnotes are thorough, like entries in the bibliography, and yet specific, like in-text citations. However, depending on the thoroughness of your use of footnotes, you may also need a bibliography.
If you decide to use footnotes, you should follow the format outlined above for the information to include in your entries and should number each footnote separately (1, 2, 3, etc.). You should NOT use the same number twice, even when referencing the same document. Check out guidelines such as those in the Chicago Manual of Style or the MLA Handbook for more information about how to number your footnote entries.
Handout 4
Presentation skills – The Start
USEFUL PHRASES FOR THE START
Who
1. On behalf of Mr. Keane, may I welcome you to Jackson Inc. My name’s Jo Black and I’m responsible for…
2. Let me introduce myself. I am Jo Black. I am a second-year information technology student at KBTU.
3. Before I continue, let me tell you something about myself. I…
4. Morning everyone. Thanks for coming. My name is Luca and I’m in charge of….
5. For those of you who don’t know me, my name is Carlos Lopez and I’m the managing director.
6. Good morning everyone. I’m Lucy Smith. I’m an intern at HSBC Bank.
Why
1. My purpose today is to…
2. Today I’d like to tell you about…
3. Today I would like to give you a general overview of…
4. This afternoon I’m going to bring you up to date with…
5. My objective today is to…
6. This evening I’m going to tell you…
7. What I’m going to do today is review…
8. The reason we are here today is to…
What
1. I’m going to develop three main points. First,… Second,… Third,…
2. I’m going to outline three proposals. Firstly, I’ll…. Then I’d like to…. And Finally….
3. I’ve divided my presentation into three main points. I would like to begin with…
4. So, I’ll be addressing three main points and the first one is going to be…. The second point will be…. And finally the last point will be….
5. I would like to start with…. And then…. Lastly….
How
1. I’ll pass round copies of my slides so you can make notes as I go through the presentation.
2. The presentation should last about five minutes.
3. We’ll take a short coffee break at about 10:30.
4. If you have any questions, I’d be grateful if you could leave then until the end.
5. I’m happy to take any questions after that.
6. We can take two or three questions at the end of each point.
7. You don’t need to take notes as we’ll be handing out presentation booklets.
8. Please feel free to interrupt me anytime if you have a question.

YOUR FIRST START
You are going to prepare and practice your first start. Answer the questions and follow the steps below.

Should you include all four points (Who, Why, What, How) in your start?

About how long should your start be?


(1.01, 1.02. Watch two starts. Tick the phrases they used from “Useful Phrases for the Start”)


1. For your first start, choose a topic you are very familiar with. It could be a genre of music, a certain city, your favorite sports team, your major, your university, a hobby, etc. Write your topic below.

My topic: _________________________________________________________

2. Look at the list of useful phrases for the start. Choose one or two from each category that you like or that you think will be useful for you. Include those phrases in your start.

3. Plan your start. Make some brief notes below. Remember to include the phrases you chose.

 Who

            Why

            What
            How

GRAMMAR FOR THE START

1. “will”
will/shall + infinitive (without to)

Firstly, I’ll go through the background to the project.
I will finish by outlining the changes we made to the original schedule.
Write your own:
1.
2.


 “be going to”
be going to + infinitive

Today, I’m going to tell you why I choose this topic and how you will benefit from my research.
I’m going to tell you a little bit about my research.
Write your own:
1. 

2. 

“would like to”
would like (‘d like) to + infinitive

I’d like to move on to a comparison of last and this year.
I would like to give you an overview of trademark law.
Write your own:
1. 

2. 
RECOMMENDATION: Use a variety of grammatical forms for your start. Look at the start you planned, specifically the “What” section. Have you used a variety of forms? If not, revise your start and practice it again.



















Handout 5
How to Make Effective Powerpoint Presentation?
[image: effective power point presentations]
PowerPoint presentations have become a very important part of businesses. It is actually the most effective way of communicating. Therefore one should know how to make PPT and deliver then effectively in order to have a winning situation.
In order to make PPT select Microsoft PowerPoint. 
You can start from background. For which select template from FILE (New) on which text and diagrams will be shown. Remember it should not be too decorative; it should be simple and looks professional.
Now select the format for the slide. For e.g. for 1st slide, there should proper space for title and sub title. You can select slide layout as required from INSERT.
Now fill the text or diagrams or videos on the PPT. Remember it should not be overloaded with text. PPTs are not a kind of the document but are only accessories to help you out in delivering your conversation 
Try same procedure for each slide and lastly Slide Show from F5.
Preparing PPT is not the whole preparation for presentation. Communicating them effectively is also very important for a successful presentation .Following points should be kept in mind while presentation:
You should be dressed professionally
• Give key points only on the PPT and try to explain yourself;
• Explain in the best manner in which you can with good hold on English;
• Keep Eye contact with the audience;
• Can make presentation interactive by putting questions in between;
• Insert picture for better understanding. Avoid using them for decoration;
• Use font size that should visible all over the room;
• Use proper combination of colors of fonts and background. Sometime, background minimizes the visibility of fonts;
• Give proper ending to the presentation, it should not end abruptly.
Appendix

1. Project Sample of Glossary of linguistic terms: “General features of     language”

2. Project Sample “Content analysis of a research paper”
    2.1 References
    2.2 Example from articles
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applied linguistics The application of insights from theoretical linguistics to practical matters such as language teaching, remedial linguistic therapy, language planning or whatever.
arbitrariness An essential notion in structural linguistics which denies any necessary relationship between linguistic signs and their referents, e.g. objects in the outside world.
areas of linguistics Any of a number of areas of study in which linguistic insights have been brought to bear, for instance sociolinguistics in which scholars study society and the way language is used in it. Other examples are psycholinguistics which is concerned with the psychological and linguistic development of the child.
competence According to Chomsky in his Aspects of the theory of syntax (1965) this is the abstract ability of an individual to speak the language which he/she has learned as native language in his/her childhood. The competence of a speaker is unaffected by such factors as nervousness, temporary loss of memory, speech errors, etc. These latter phenomena are entirely within the domain of performance which refers to the process of applying one's competence in the act of speaking. Bear in mind that competence also refers to the ability to judge if a sentence is grammatically well-formed; it is an unconscious ability.
context A term referring to the environment in which an element (sound, word, phrase) occurs. The context may determine what elements may be present, in which case one says that there are 'co-occurrence restrictions' for instance 1) /r/ may not occur after /s/ in a syllable in English, e.g. */sri:n/ is not phonotactically permissible in English; 2) the progressive form cannot occur with stative verbs, e.g. We are knowing German is not well-formed in English.
contrast A difference between two linguistic items which can be exploited systematically. The distinction between the two forms arises from the fact that these can occupy one and the same slot in a syntagm, i.e. they alternate paradigmatically, e.g. the different inflectional forms of verbs contrast in both English and German. Forms which contrast are called distinctive. This can apply to sounds as well, for instance /p/ and /b/ contrast in English as minimal pairs such as pin /pɪn/ : bin /bɪn/ show. 
convention An agreement, usually reached unconsciously by speakers in a community, that relationships are to apply between linguistic items, between these and the outside world or to apply in the use of rules in the grammar of their language.
creativity An accepted feature of human language — deriving from the phenomenon of sentence generation — which accounts for speakers' ability to produce and to understand a theoretically infinite number of sentences.
descriptive An approach to linguistics which is concerned with saying what language is like and not what it should be like (prescriptivism).
diachronic Refers to language viewed over time and contrasts with synchronic which refers to a point in time. This is one of the major structural distinctions introduced by Saussure and which is used to characterise types of linguistic investigation.
displacement One of the key characteristics of human language which enables it to refer to situations which are not here and now, e.g. I studied linguistics in London when I was in my twenties. 
duality of patterning A structural principle of human language whereby larger units consist of smaller building blocks, the number of such blocks being limited but the combinations being almost infinite. For instance all words consist of combinations of a limited number of sounds, say about 40 in either English or German. Equally all sentences consist of structures from a small set with different words occupying different points in the structures allowing for virtually unlimited variety.
economy A principle of linguistic analysis which demands that rules and units are to be kept to a minimum, i.e. every postulated rule or unit must be justified linguistically by capturing a generalisation about the language being analysed, if not about all languages.
extralinguistic Any phenomenon which lies outside of language. An extralinguistic reason for a linguistic feature would be one which is not to be found in the language itself.
figurative Any use of a word in a non-literal sense, e.g. at the foot of the mountain where foot is employed figuratively to indicate the bottom of the mountain. Figurative usage is the source of the second meaning of polysemous words.
formalist An adjective referring to linguistic analyses which lay emphasis on relatively abstract conceptions of language structure.
general linguistics A broad term for investigations which are concerned with the nature of language, procedures of linguistic analysis, etc. without considering to what use these can be put. It contrasts explicitly with applied linguistics.
generative A reference to a type of linguistic analysis which relies heavily on the formulation of rules for the exhaustive description (generation) of the sentences of a language.
head The centre of a phrase or sentence which is possibly qualified by further optional elements, in the phrase these bright new signs the head is signs as all other elements refer to it and are optional. The term is also used in lexicology to refer to the determining section of a compound; in family tree, the element tree is head and family is modifier. This has consequences for grammar, especially in synthetic languages, such as German where in a compound like Stammbuch the gender is neuter (with das) because the head Buch is although the modifying word is masculine (der Stamm). 
hierarchy Any order of elements from the most central or basic to the most peripheral, e.g. a hierarchy of word classes in English would include nouns and verbs at the top and elements like adjectives and adverbs further down with conjunctions and subordinators still further down. The notions of top and bottom are intended in a metaphorical sense.
idealisation A situation where the linguist chooses to ignore details of language use for reasons of greater generalisation.
language A system which consists of a set of symbols (sentences) — realised phonetically by sounds — which are used in a regular order to convey a certain meaning. Apart from these formal characteristics, definitions of languages tend to highlight other aspects such as the fact that language is used regularly by humans and that it has a powerful social function.
lay speaker A general term to refer to an individual who does not possess linguistic training and who can be taken to be largely unaware of the structure of language.
level A reference to a set of recognisible divisions in the structure of natural language. These divisions are largely independent of each other and are characterised by rules and regularities of organisation. Traditionally five levels are recognised: phonetics, phonology, morphology, syntax, semantics. Pragmatics may also be considered as a separate level from semantics. Furthermore levels may have subdivisions as is the case with morphology which falls into inflectional and derivational morphology (the former is concerned with grammatical endings and the latter with processes of word-formation). The term 'level' may also be taken to refer to divisions within syntax in generative grammar.
linguistics The study of language. As a scientific discipline built on objective principles, linguistics did not develop until the beginning of the 19th century. The approach then was historical as linguists were mainly concerned with the reconstruction of the Indo-European language. With the advent of structuralism at the beginning of the 20th century, it became oriented towards viewing language at one point in time. The middle of this century saw a radically new approach — known as generative grammar — which stressed our unconscious knowledge of language and underlying structures to be found in all languages.
linguistic determinism Refers to the view, propounded by Edward Sapir and Benjamin Lee Whorf, that language determines the way in which people think. Also termed the linguistic relativity hypothesis.
marked A term used to state that a particular form is statistically unusual or unexpected in a certain context. For instance zero plurals in English such as sheep or deer are marked.
metalanguage The language which is used to discuss language; see also object language.
metaphor An application of a word to another with which it is figuratively but not literally associated, e.g. food for thought. This process is very common in the use of language and may lead to changes in grammar as with the verb go in English where its spatial meaning has come to be used metaphorically for temporal contexts as in He's going to learn Russian.
onomastics The linguistic study of names, both personal and place names. This field is particularly concerned with etymology and with the general historical value of the information which names offer the linguist.
paradigm The set of forms belonging to a particular word-class or member of a word-class. A paradigm can be thought of as a vertical list of forms which can occupy a slot in a syntagm. Pronounced [ˡpærədaim].
parameter Any aspect of language which can obtain a specific value in a given language, e.g. canonical word-order which can have the verb in a declarative sentence either before the subject, after the subject or after both subject and object. Contrast principle in this respect.
performance The actual production of language as opposed to the knowledge about the structure of one's native language which a speaker has internalised during childhood (see Competence).
productivity A reference to the extent that a given process is not bound in its application to a certain input. For instance the prefixation of re- to verbs in modern English is productive because this can be done with practically all verbs, e.g. re-think, re-do, re-write. The term also refers — in syntax — to the ability of speakers to produce an unlimited number of sentences using a limited set of structures. 
psychological reality The extent to which the constructs of linguistic theory can be taken to have a basis in the human mind, i.e. to somehow be reflected in human cognitive structures. Many linguists are divided on this issue, one extreme claiming that this requirement of a theory is not necessary, other saying that it is the ultimate test of any respectable theory.
reflexiveness The possibility of using language to talk about language; this is one of its delimiting characteristics with respect to other communication systems.
rhetoric The technique of speaking effectively in public. Regarded in the past as an art and cultivated deliberately.
root 1) In grammar the unalterable core of a word to which all suffixes are added, e.g. friend in un-friend-li-ness. 2) In etymology, the earliest form of a word. 3) In phonetics, the part of the tongue which lies furthest back in the mouth.
Sapir-Whorf hypothesis The notion that thought is determined by language. While few linguists nowadays accept this strict link, there would seem to be some truth to the postulation of the two American anthropologists/linguists.
sign language A communication system in which people use their hands to convey signals. In recent years sign language has been the object of linguists' attention and has come to be regarded as a fully-fledged system comparable to natural language with those individuals who are congenitally deaf and who learn sign language from childhood.
structuralism A type of linguistic analysis which stresses the interrelatedness of all levels and sub-levels of language. It was introduced at the beginning of the century by Ferdinand de Saussure (1957-1913) as a deliberate reaction to the historically oriented linguistics of the 19th century and subsequently established itself as the standard paradigm until the 1950's when it was joined, if not replaced, by generative grammar.
synchronic A reference to one point of time in a language. This may be the present but need not be. Forms a dichotomy with diachronic. Structural studies of language are usually synchronic and the Indo-Europeanists of the 19th century were diachronic in their approach.
taxonomic A reference to linguistics in which the main aim is to list and classify features and phenomena. It is usually implied that no attempt for linguistic generalisations is made.
theoretical linguistics The study of the structure of language without any concern for practical applications which might arise from one's work.
underlying representation A representation of what is assumed by the linguist to be the structure which lies behind or forms the initial stage in the generation of a surface structure item. For instance one could say that /di:b/ is the underlying representation for German 'thief' and that the surface form [di:p] arises through the application of an automatic rule of final devoicing.
unproductive Refers to a process which is bound to specific lexemes and hence cannot be used at will by speakers, e.g. umlaut is an unproductive process in German because it cannot be applied in plural formation with new words. Unproductive processes can nonetheless be statistically common, again umlaut is unproductive but occurs with words which have a high frequency in German because they belong to the core of the language — mainly names of beings, parts of the body, etc.
zero Any element which is postulated by the linguist but which has no realisation in language, e.g. the plural morpheme which some linguists might assume to be present, but not realised, in a word like die Wagen.
zoosemiotics The investigation of communications systems used by animals.
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	Term
	                         Definitions
	                    Examples

	1. 
	Generative grammar 
	 1. a description in the form of a set of rules for producing the grammatical sentences of a language(8)
	1)Unlike Chomsky’s (and Chomskyan) theories of
generative grammar, Optimality Theory is not derivative: whereas in Chomskyan X-bar theory, rules are applied to an input (or underlying) structure to create and output (or surface) structure, with the consequence that there is only one possible output for an input, in Optimality Theory there are no rules: more than one output is possible.(18, p.5)
2) As any contribution from outside the syntax would threaten its autonomous and generative nature, generative grammar makes lexicon a store for items which, being irregular and unpredictable, must, therefore, be listed individually.(2,p.40)
3) Noam Chomsky‟s theory of syntax and generative grammar was noticeable to be a theory of translation, the  Generative-transformational Grammar, which is a theory of grammar by Noam Chomsky, attempted to provide a model  for the description of all languages.(3,p.1286)

	2. 
	Intralingual translation
	Adjective
interlingual (not comparable)
1. (linguistics, translation studies) Spanning across multiple languages; having a multilingual flair or quality(20)

	1)Its relative virtues include applicability to intralingual translation, recognition that there is more than one way to translate and refusal of any notion of exclusive correctness, since the criteria of speed and confidence—written into the above definition—by no means rule out disagreement between translators or future improvements by the one translator”(18,p.4)
2) Interlingual transfer (i.e. transfer from the mother tongue or any other previously learned language) in foreign language learning is a major cognitive strategy that learners fall back on when their linguistic means falls short of achieving their communicative ends.(5,p.1)

	3. 
	Linguistic theory
	1.The study of human speech including the units, nature, structure, and modification of language
2. Study of the nature and structure of language. It traditionally encompasses SEMANTICS, SYNTAX, and PHONOLOGY. Synchronic linguistic studies aim to describe a language as it exists at a given time; diachronic studies trace a language's historical development.
(8)
	1)Linguistic theory and Translation Studies have a long, if somewhat turbulent, history.(18,p. 3)
2)The goals of linguistic theory are to answer such questions as ‘What is language?’ and ‘What properties must something (an organism or a machine) have in order for it to learn and use language?’(6, p.1)
3) Linguists generally contrast theory and description. Description comprises the details of vocabulary, grammar, pronunciation and so on of particular languages whereas theory covers more general ideas about how language works and about how we might study it.(7,p.1)

	4. 
	Methodology
	1. a body of methods, rules, and postulates employed by a discipline :  a particular procedure or set of procedures
2. the analysis of the principles or procedures of inquiry in a particular field(20)

	1)However, here we are not proposing our research as a general theory of translation, but rather as a methodology grounded in theory.(18,p.9)
2) We then draw on our experience in conducting such research to highlight the challenges involved in using eye-tracking methodology for translation process research.(9,p.11)

	5. 
	Morphology
	Noun
 (countable and uncountable, plural morphologies)
1. (uncountable) A scientific study of form and structure, usually without regard to function. Especially:
1. (linguistics) The study of the internal structure of morphemes (words and their semantic building blocks). 
2. (biology) The study of the form and structure of animals and plants.
3. (geology) The study of the structure of rocks and landforms.
2. (countable) The form and structure of something.
3. (countable) A description of the form and structure of something.(20)

	1)Unfortunately, intuition takes us no further than that, since focus is sometimes primarily drawn to syntax, sometimes to semantics, sometimes to features of prosody, sometimes even phonology and morphology, in the case of the Zukofsky’s infamous translation of Catullus.(18,p.6)
2) The study of how lexemes combine to form words is called MORPHOLOGY , and of how lexemes (typically, but not necessarily words) combine to form phrases and sentences is called SYNTAX.(6,p.4)
3) English has borrowed on a massive scale from Romance sources in particular, and this has influenced the way that English morphology and word stress assignment have evolved, as we discuss below.(4, p.125)

	6. 
	Optimality theory
	1. In linguistics, the theory that surface forms of language reflect resolutions of conflicts between competing constraints (i.e., specific restrictions on the form[s] of a structure).(20)
	1)Optimality Theory (Prince and Smolensky 2002) is a theory of Universal Grammar that first became established in the fields of phonology and morphology, and research is now being carried out in the fields of syntax,semantics and pragmatics.(18,p. 5)
2)Optimality theory is  general model of how grammars are structured. (19,p.1) 
3)However,only very recently has a theory of generative grammar been proposed that attempts to answer both the question of linguistic perception and of linguistic production, namely optimality theory . 
(6,p. 9)

	7. 
	Phonology
	Noun, (countable and uncountable, plural phonologies)
1. (linguistics, uncountable) The study of the way sounds function in languages, including phonemes, syllable structure, stress, accent, intonation, and which sounds are distinctive units within a language.
2. (linguistics, countable) The way sounds function within a given language. (20)

	1)Optimality Theory (Prince and Smolensky 2002) is a theory of Universal Grammar that first became established in the fields of phonology and morphology, and research is now being carried out in the fields of syntax, semantics and pragmatics.(18,p.5)
2) English can also provide new data for phonologists from the way in which loanwords from English are adapted into other languages, which can tell us things about the phonology of both donor and recipient languages(4,p.119)
3) Finally, the output of the transformational structure, called SURFACE STRUCTURE, is the input to the phonology, which determines the form of the expression proper, including its stress and intonational
contours.(6,p.7)

	8. 
	Rhyme
	1. [countable] a word that has the same sound or ends with the same sound as another word Can you think of a rhyme for ‘beauty’?
2. [countable] a short poem in which the last word in the line has the same sound as the last word in another line, especially the next one children's rhymes and storiessee also
 3. [uncountable] the use of words in a poem or song that have the same sound, especially at the ends of lines(20)
	1)Although all are in verse, Gómez de la Serna uses shorter lines, and more of them, than Benguerel and Forteza; the two Catalan translators 9.use regular rhyme, whereas the Spanish text does not.(18,p. 8)
2) It is the intention of this article to attempt a step in this direction, by proposing an exemplary case study, centred on the debated problem of rendering verse, rhyme and metre in translation, which has often been the object of prescriptive attitudes in literary criticism.(15,p.1)
3)A rhyming scheme is a string of letters,
each corresponding to a line of a poem, such that the same letter is used for the lines that rhyme. (11,p.160)

	9. 
	Semantics
	1. the study of the meanings of words and phrases
2. the meaning of words, phrases or systems
3.Study of meaning, one of the major areas of linguistic study. Linguists have approached it in a variety of ways.(10)
	1)Unfortunately, intuition takes us no further than that, since focus is sometimes primarily drawn to syntax, sometimes to semantics, sometimes to features of prosody, sometimes even phonology and morphology, in the case of the Zukofsky’s infamous translation of Catullus.(18 p.6)
2)The proposal of this theory about semantic primitives stands out as a great breakthrough in the development of semantics and linguistics.(13,p.111)
3)On the one hand, there is the semantic content and the formal contour of the original, on the other hand, the entire system of aesthetic features bound up with the language of the translation.(12,p.65)

	10. 
	Syntax
	Noun
syntax (plural syntaxes)
1. A set of rules that govern how words are combined to form phrases and sentences.  
2. (computing, countable) The formal rules of formulating the statements of a computer language.
3. (linguistics) The study of the structure of phrases, sentences and language.(20)

	1)Unfortunately, intuition takes us no further than that, since focus is sometimes primarily drawn to syntax, sometimes to semantics, sometimes to features of prosody, sometimes even phonology and morphology, in the case of the Zukofsky’s infamous translation of Catullus.(18,p.6)
2) The boundary between morphology and syntax varies widely from language to language; what can be expressed in a word in one language requires a phrase in another.(6,p.4)
3) The new Bangla prose had to give special attention to syntax, because syntax was the primary difficulty among the writers of that period.(12,p.66)

	11. 
	Translation Studies
	1.Noun, translation studies (uncountable), the study of the theory and practice of translating and interpreting, especially in an academic context, combining elements of social science and the humanities.
2. [countable, uncountable] a text or work that has been changed from one language into another(20)
	1)There are certain recurrent themes in translation studies that can be linked, and possibly explained, by this approach.(18,p.6)
2)Translation is not merely an interlinguistic process.  It is more complex than replacing source language text with target language text and includes cultural and educational nuances that can shape the options and attitudes of recipients. Translations are never produced in a cultural or political vacuum and cannot be isolated from the context in which the texts are embedded .(14,p.1)


	12. 
	X-bar theory
	Proper noun 
X-bar
1.A theory that attempts to identify syntactic features common to all human languages.(20)
	1)Unlike Chomsky’s (and Chomskyan) theories of
generative grammar, Optimality Theory is not derivative: whereas in Chomskyan X-bar theory, rules are applied to an input (or underlying) structure to create and output (or surface) structure, with the consequence that there is only one possible output for an input, in Optimality Theory there are no rules: more than one output is possible. (18,p.5 )
2) X-bar theory is widely regarded as a substantive theory of phrase structure properties in natural
Languages .(11, 3,p.)
3)I shall try to show in this article that the extension of X-bar theory to functional categories makes possible a theory in both main clause and SC predication can be given a unform structural definition, and correspondingly,a uniform semantic interpretation(16,p.591)










References:
1. Cambridge Dictionary (http://dictionary.cambridge.org/dictionary/british/syllable?q=Syllable )
2. COGNITIVE CRITIQUE OF GENERATIVE GRAMMAR , MIKOŁAJ DOMARADZKI,12.10.2014, (http://www.lingua.amu.edu.pl/Lingua_17/lin-4.pdf  ) 
3. Commentary on Nida vs. Chomsky's Translation Theories,  Huaizhou Mao , Yingling Gu , Ming Liang, June 2012 (http://ojs.academypublisher.com/index.php/tpls/article/download/tpls020612851290/4979)
4. English phonology and linguistic theory an introduction to issues, and to ‘Issues in English Phonology’, Philip Carr, Patrick Honeybone (www.elsevier.com/locate/langsci  )
5. Interlingual Transfer of Idioms by Arab Learners of English, Abdulmoneim Mahmoud amahmoud , 14.10.2014 (http://iteslj.org/Articles/Mahmoud-Idioms.html )
6. Linguistic theory ,D. Terence Langendoen, 13.10.2014,                                    (http://dingo.sbs.arizona.edu/~langendoen/LinguisticTheory.pdf ) 
7. Merriam-webster dictionary  (http://www.merriam-webster.com/dictionary/linguistics )
8. “Methodology in Translation Process Research” , Funded by the Austrian Science Fund , April 6–8, 2009 (http://gams.uni-graz.at/fedora/get/o:tco-113-8/bdef:PDF/get ) 
9. Oxford dictionary (http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/semantics )
10. “Poetic” Statistical Machine Translation: Rhyme and Meter , Dmitriy Genzel, Jakob Uszkoreit ,Franz Och, 14.10.2014 (http://static.googleusercontent.com/media/research.google.com/en//pubs/archive/36745.pdf ) 
11. Semantic values in Translating from  English to Bangla, Mohammad Daniul Huq, August 2008  (http://www.banglajol.info/bd/index.php/DUJL/article/download/3716/310)
12. Universal semantics in translation, Zhenying  Wang , September 2009  (http://www.ccsenet.org/journal/index.php/elt/article/download/3701/3302 )
13. THE IMPORTANCE OF TRANSLATION STUDIES FOR DEVELOPMENT EDUCATION (http://www.developmenteducationreview.com/issue14-perspectives4 )
14. The Issue of Rhythm, Metre, Rhyme in Poet-Translators By Anna Fochi,2011  (http://www.intralinea.org/archive/article/The_Issue_of_Rhythm_Metre_Rhyme_in_Poet-Translators )
15. The syntax of  predication, John Bowers  (http://conf.ling.cornell.edu/bowers/Predication.pdf ) 
16. THE X-BAR THEORY OF PHRASE STRUCTURE, Andr´as Kornai, Geoffrey K. Pullum  , 14.10.2012, (http://kornai.com/Papers/xbarver.pdf )
17. Translation Research Projects, Optimality in Translation RICHARD MANSELL, 
18. What is the Optimality theory? (John J. McCarthy), http://scholarworks.umass.edu/linguist_faculyu_pubs
19. Wikitionary (http://en.wiktionary.org/wiki/translation_studies )






















Examples from Articles
COGNITIVE CRITIQUE OF GENERATIVE GRAMMAR 
(MIKOŁAJ DOMARAD ZKI)
That the syntax is autonomous means that it is fully selfsufficient inasmuch as it is the sole productive component of language faculty. As Chomsky’s assumption is that it is the syntax alone that generates the structures of language, he asserts that ‘grammar is best formulated as a self-contained study independent of semantics’ (1957:106) and praises the idea of  ‘separating the lexicon from the system of rewriting rules’ (1965:86). The assumption of the autonomy of syntax from semantics stems from the idea of an algorithmic system, i.e. a system which is unaffected by any semantic interpretation of symbols. As any contribution from outside the syntax would threaten its autonomous and generative nature, generative grammar makes lexicon a store for items which, being irregular and unpredictable, must, therefore, be listed individually [p.40].
Commentary on Nida vs. Chomsky's Translation Theories (Huaizhou Mao , Yingling Gu , Ming Liang, June)
Noam Chomsky‟s theory of syntax and generative grammar was noticeable to be a theory of translation, the Generative-transformational Grammar, which is a theory of grammar by Noam Chomsky, attempted to provide a model for the description of all languages. A transformational- generative grammar tries to show, which a system of rules, the knowledge which a native-speaker of a language uses in forming grammatical sentences. The most of his theory was published in his book Aspects of the Theory of Syntax (1965), which consists of three levels of conceptualization (1) a base component made up of “phrase structure rules” that generate (2) a deep structure, which in turn is changed, via transformational rules in (3) a surface structure.[p.1286]
English phonology and linguistic theory an introduction to issues, and to ‘Issues in English Phonology’
Philip Carr, Patrick Honeybone
The connection with morphology comes when we consider the differences in the placement of the main stress in (i) morphologically related words such as te´legraph and te`legra´ phic, where the primary stress in the derived form is on what is an unstressed syllable in the underived word, and the derived form’s secondary stress preserves the primary stress from the underived form (although it is demoted to ‘only’ a secondary stress), and (ii) in morphologically related pairs where there is no stress preservation (as in te´legraph and tele´graphy). It is clear that many of the words that feature in discussions of stress in English have been borrowed into the language, in several waves of borrowing, and this once again ties the history of phonological theory to historical developments in English, just as we saw with the GVS, although this time the historical changes are exogenously driven, through language contact, unlike the purely endogenous GVS. English has borrowed on a massive scale from Romance sources in particular, and this has influenced the way that English morphology and word stress assignment have evolved, as we discuss below.[ p.125]
Only a small proportion of Anglophones actually speak one of these reference accents, however, and there is fantastic diversity in the phonologies of the many Englishes spoken around the world, which is still often poorly described. In this way, the linguistic phenomenon (or phenomena) known as English can provide new data for phonologists, and several articles in his volume illustrate this, discussing novel or little-considered data from, among others, Tyneside English (ROWE), Fenland
English (JOHNSON and BRITAIN), Barbadian English as spoken in Ipswich (STRAW and PATRICK), and Atlantan English (from Atlanta, Georgia) (HARRISON). English can also provide new data for phonologists from the way in which loanwords from English are adapted into other languages, which can tell us things about the phonology of both donor and recipient languages; such work is exemplified in this volume by KENSTOWICZ, who studies the adaptation of English loanwords into Fijian. Relatedly, WESTER, GILBERS and LOWIE introduce newly collected data on dental fricative substitution from the second language acquisition of English by native speakers of Dutch.[p.119]
Interlingual Transfer of Idioms by Arab Learners of English
Abdulmoneim Mahmoud amahmoud
Interlingual transfer (i.e. transfer from the mother tongue or any other previously learned language) in foreign language learning is a major cognitive strategy that learners fall back on when their linguistic means falls short of achieving their communicative ends. Needless to say, the mother tongue is an additional source for hypothesis formation that the first language learner does not have. The influence of the mother tongue and the pervasiveness of  interlingual transfer is indisputable, especially in learning situations where students' exposure to the foreign language is confined to a few hours per week of formal classroom instruction, (for more information see e.g. Mahmoud 2000). Thus, interlingual transfer is a strategy that is readily available to the learners to compensate for the inadequacies when attempting to communicate in the foreign language. [5,p.1]
Linguistic theory 
   The goals of  linguistic theory are to answer such questions as ‘What is language?’ and ‘What properties must something (an organism or a machine) have in order for it to learn and use language?’ Different theories provide different answers to these questions, and there is at present no general consensus as to what theory gives the best answers. Moreover, most linguists, when pressed, would say that these questions have not yet been satisfactorily answered by any theory.[p.1]
The study of how lexemes combine to form words is called MORPHOLOGY (see Spencer 1991), and of how lexemes (typically, but not necessarily words) combine to form phrases and sentences is called SYNTAX (see Culicover 1997). The boundary between morphology and syntax varies widely from language to language; what can be expressed in a word in one language requires a phrase in another. For example, the meaning ‘from our hands’ can only expressed by a phrase made up of at least three words and four lexemes in English (from, hand-s, and our; we use a hyphen to separate lexemes within a word), but can be expressed by a single word made up of five lexemes in Turkish (el-ler-im-izden).[p.4]
The derivation of a meaningful expression in ST begins in one of its syntactic components called PHRASE STRUCTURE, which constructs a hierarchical representation of the underlying syntactic structure of the expression. The phrase-structure component is responsible for, among other things, recursion.
The output of phrase structure is the input to the lexicon, which inserts lexical items into the underlying syntactic structure. Chomsky called the result of that operation DEEP STRUCTURE. The deep structure of an expression is the input both to the semantics and to the second of the syntactic components, known
as the TRANSFORMATIONAL STRUCTURE. The semantics is responsible for constructing the meaning of the expression, whereas transformational structure is responsible for, among other things, movement and deletion. Finally, the output of the transformational structure, called SURFACE STRUCTURE, is the input to
the phonology, which determines the form of the expression proper, including its stress and intonational contours.[p.7]
However, only very recently has a theory of generative grammar been proposed that attempts to answer both the question of linguistic perception and of linguistic production, namely OPTIMALITY THEORY (Archangeli & Langendoen 1997; Prince & Smolensky 1997, forthcoming). Optimality theory assumes that the universal classes of expressions and meanings (that is, the class of all expressions of all possible languages and the class of all meanings) can each be defined by a GENERATOR, which works rather like the phrase-structure component of ST, or the rules for forming well-formed formulas in a system of logic. Then, given a particular meaning, one determines its expression in a particular language by evaluating the members of the universal class of expressions against a universal set of CONSTRAINTS (henceforth Con). Similarly, given a particular expression, one determines its meaning (if any) in a particular  language by evaluating the members of the universal class of meanings against Con. That is, the problems of language production and language perception are considered problems of selection, just like the problem of language acquisition as described above in section 8. Figure (5) provides an outline of optimality theory.[ p. 9]
Linguistic theory
Richard Hudson
Linguists generally contrast theory and description. Description comprises the details of vocabulary, grammar, pronunciation and so on of particular languages whereas theory covers more general ideas about how language works and about how we might study it. For instance, how speakers of a language pronounce the word that means ‘dog’ is a matter of description; but more general questions about how pronunciation is related to meaning belong to theory, as are questions about how to study pronunciations and meanings. This article is concerned with theory rather than description, so it says nothing about the contribution of works such as dictionaries and descriptive grammars in education. They are clearly important, but they raise different issues from theory and deserve a separate article.[p.1]
“Methodology in Translation Process Research” 
 Funded by the Austrian Science Fund
X-bar theory is widely regarded as a substantive theory of phrase structure properties in natural Languages .[3,p.]
We then draw on our experience in conducting such research to highlight the challenges involved in using eye-tracking  methodology for translation process research.[p.11]
Optimality in Translation 
RICHARD MANSELL
Abstract. Linguistic theory and Translation Studies have a long, if somewhat turbulent, history. Even now, in some institutions Translation Studies is placed in the field of Applied Linguistics, whereas in others it is subsumed under Cultural Studies. This is perhaps a sign of something that now few would doubt: that the phenomenon of translation, in its many forms, is manifold and can (and should) be approached from a range of angles. This paper approaches the problem of analyzing source and target texts, with the aim of identifying the translator’s strategy when translating, and always considering translation to be a decision-making process. To do this, it draws critically on a relatively new theory in the study of language: Optimality Theory.[p.3]
Thus for Pym translation competence is a matter of “generating and selecting between alternative texts” (Pym 1992). This is a simple theory with many advantages: “[It] is restrictive but not necessarily reductive. Its relative virtues include applicability to intralingual translation, recognition that there is more than one way to translate and refusal of any notion of exclusive correctness, since the criteria of speed and confidence—written into the above definition—by no means rule out disagreement between translators or future improvements by the one translator” (Pym 1992).[p.4]
Optimality theory
Optimality Theory (Prince and Smolensky 2002) is a theory of Universal Grammar that first became established in the fields of phonology and morphology, and research is now being carried out in the fields of syntax, semantics and pragmatics. Unlike Chomsky’s (and Chomskyan) theories of generative grammar, Optimality Theory is not derivative: whereas in Chomskyan X-bar theory, rules are applied to an input (or underlying) structure to create and output (or surface) structure, with the consequence that there is only one possible output for an input, in Optimality Theory there are no rules: more than one output is possible.[p.5]
Unit of translation
The unit of translation is another recurrent area in Translation Studies that has not provided a satisfactory consensus. Text-based approaches question whether there is a single unit of translation below the level of the text itself, if a unit is taken to be a stretch of ST on which a section of TT can be mapped without anything remaining. Translators, however, intuitively feel that while translating they work with something smaller than the whole text. Unfortunately, intuition takes us no further than that, since focus is sometimes primarily drawn to syntax, sometimes to semantics, sometimes to features of prosody, sometimes even phonology and morphology, in the case of the Zukofsky’s infamous translation of Catullus. The problem is how to define the unit of translation when the evidence seems to indicate that its material basis is so wide-ranging.[ p.6,7]
A brief case study
The texts that we shall analyze here are all translations of the first stanza of Edgar Allan Poe’s “The Raven” into Spanish and Catalan (see Appendix). If we look solely at the TTs themselves, there are clearly similarities between the texts: all take place at night; all are related in the first person; all contain what seems to be somebody knocking at the door; all contain direct speech. However, there are differences too: in Forteza’s text the protagonist does not move after the knock at the door, whereas this is not specified in the other two texts; the repetition referring to the knock at the door does not feature in Gómez de la Serna’s text. Although all are in verse, Gómez de la Serna uses shorter lines, and more of them, than Benguerel and Forteza; the two Catalan translators use regular rhyme, whereas the Spanish text does not.[p.8]
Issues
This basic application hopes to demonstrate an approach to translation based on the principles of Optimality Theory and its potential. However, here we are not proposing our research as a general theory of translation, but rather as a methodology grounded in theory. Further research is needed to determine the constraint set to be used in the analysis of translations, although much can be learnt from research into translation universals given the theoretical affinity of the concepts of constraint and universal. It must avoid the trappings of too many constraints, creating a methodology that is too difficult to apply; in this respect, Kitty van Leuven-Zwart’s methodology for ST-TT analysis (Leuven-Zwart 1989; 1990) and criticisms of it are useful. Nevertheless, a theory and methodology based on cognitive principles promises to be a rich field of study.[p.9]
“Poetic” Statistical Machine Translation: Rhyme and Meter ,
Dmitriy Genzel, Jakob Uszkoreit ,Franz Och
The majority of English poetry that was written until recently has both rhythm and rhyme. Generally speaking, a poetic genre of this form can be described by two properties. The first is a rhyming scheme. A rhyming scheme is a string of letters, each corresponding to a line of a poem, such that the same letter is used for the lines that rhyme. E.g. aa is a scheme for a couplet, a 2-line poem whose lines rhyme. A sonnet might have a complicated scheme like abbaabbacdecde. The second property concerns meter. Usually lines that rhyme have the same meter (i.e. the exact sequence of stressed and unstressed syllables). For example, an iambic pentameter is an iamb repeated 5 times, i.e. 0101010101. We can describe a genre completely by its rhyming scheme and a meter for each letter used in the rhyming scheme. [p.160]

Semantic values in Translating from  English to Bangla
Mohammad Daniul Huq
By the above reference it follows that a translation is not a monistic composition, but an inter-penetration and conglomerate of two structures. On the one hand, there is the semantic content and the formal contour of the original, on the other hand, the entire system of aesthetic features bound up with the language of the translation.
Catford (1956) thus tackled the problem of linguistic translatability, with reference to two processes in his short study and identified that in translation there is substitution of TL meanings for SL meanings : not transference of TL meanings SL. In transference there is an implantation of SL meanings into the TL text. [p.65]
During the early 19th century the scholars of Fort William College in Calcutta came out with quite a number of Bangla prose translations that fortified their Bangla translation. An overall colloquial easy language style was also developed alongside. The new Bangla prose had to give special attention to syntax, because syntax was the primary difficulty among the writers of that period. Incidentally, syntax pattern of early translation often adhered to English that was contrary to Bangla language style.[p.66]
Universal semantics in translation
Zhenying  Wang
Although the set of semantic primitives in the so-called meta-language is so small a collection that its size has not been agreed on, the theory, together with its universal grammar, namely the valency of semantic primitives, contains considerable potentiality in linguistic description and interpretation. The proposal of this theory about semantic primitives stands out as a great breakthrough in the development of semantics and linguistics. And the primitives might well be regarded as the fascinating original variables in the linguistic axiom system that have been longed for by many western linguists, if further tested by practice. Nevertheless, it would be difficult to apply such theory naturally to the analysis of everyday lingual exchanges. No semantic research could afford leaving out the complexity of natural meaning, whereas the meta-language theory doubtlessly widens the gap between simple and compound semantic terms by interpreting all the semantic terms with semantic primitives, and consequently makes the work of language processing much more complicated for translation.

THE IMPORTANCE OF TRANSLATION STUDIES FOR DEVELOPMENT EDUCATION
Translation is not merely an interlinguistic process.  It is more complex than replacing source language text with target language text and includes cultural and educational nuances that can shape the options and attitudes of recipients. Translations are never produced in a cultural or political vacuum and cannot be isolated from the context in which the texts are embedded (Dingwaney and Maier, 1995:3).  As David Katan in Translating Cultures puts it: ‘...the translator is a bilingual mediating agent between monolingual communication participants in two different language communities’ (2004: 16).  Therefore translators not only have to be intermediaries between different language systems, but also have to be intercultural mediators – or as it has been stated by Aniela Korzeniowska and Piotr Kuhiwczak in Successful Polish-English Translation Tricks of the Trade – they have to be both ‘bilingual and bicultural’ (2006: 71).  Thus, translation performs a crucial role in our understanding of the cultural ‘other’. [p.1]
The Issue of Rhythm, Metre, Rhyme in Poet-Translators
By Anna Fochi
Significant developments in theoretical and descriptive Studies of Poetry Translation raise new critical questions even on long explored issues in literary criticism, offering new potentials for the critical appreciation of poems in translation. However, the link between the theoretical and methodological framework (notably established by Levý, Holmes, Lefevere or Bresson and Mattioli), and the practice of translation criticism still needs to be more distinctively explored and further verified on the field. It is the intention of this article to attempt a step in this direction, by proposing an exemplary case study, centred on the debated problem of rendering verse, rhyme and metre in translation, which has often been the object of prescriptive attitudes in literary criticism. [p.1]
The syntax of  predication (John Bowers)
The question that is ultimately posed by the existence of these SC constraction is as Williams (1983) points out whether a uniform structurally based theory of predication possible.I shall try to show in this article that the extension of X-bar theory to functional categories makes possible a theory in both main clause and SC predication can be given a unform structural definition, and correspondingly,a uniform semantic interpretation. [p.591]
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